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CARTA NDIiI 'TINU YE"'E SAN
JUAN

Yev'e sam'a Gayo chin'dai

104 Juan, sa™'a chi nga'a ntii"nyu» yen'e ydacti
idinguur carta 'cii yer'e sa™a Gayo chi cuaacu
niiryur ne'e taavi sa™a.

2Diisaa Gayo chine'é, "aune~'é chi cddva maa»
di tanducué'é chi vé¢ ye'é di ni n'dai taavi. Niicu
vée vaadi 'viicheg yer'e di tan'dauca chi alma yer'e
di vé¢ vaadi 'viicheé yemé. 3 Nduudu cuaacu chi
neene yeenu taachi ndaa vi'l yu chi ca~'a ya ndu-
udu cuaacu yem'é di chi n'daaca dii» di, tan'duuca
chi 'ddma idii» di chii» chi cuaacu. 4 Ngué¢ ch'ecte
ca vaadi yeenu ye'é chi ch'iindiveér chi daiya dii"
ya chii» chi cuaacu.

5 Dii chi ne"'é, tanducué~'e chi dii» di, n'daaca
n'dai dii® di nduudcu vii yda nduucu 'ii"'ya» chi
ngiica nd yuuni. 6 'li"'ya» mii» nga"'a ya nduudu
cuaacu yer'e vaadl ne'e ye"e di nanaar 'ii*'yar
chi snud yaact. Nduuti chi cunnéeé di 'iiv'yar
tan'dudca chi canéé chi dii» di ni tan'duuca chi
ne"'e Dendyuts chi dii» di, tuu'mi ni n'daaca idii»
di. 7 Caati 'ii"'ya» cue™'é ya 'muur cue™'é ya mii»
cucdava chi neé ya caa®mar» ya yeve Cristo.
Ngué¢ de's vee sta'd ya yer'e 'iiv'yar chi ngué¢ yer'e
ndaata yem'é ya. 8 S'uuu~ ni canee chi 'cuaa" yu
'ii"'yan s'tit. Niicd cuuvi cunée ya nduucu yu 'ii*'yar
chi idii» ya ntii~nyu» ye»'e vaadi cuaacu.

Sam'a Diotrefes nguét n'daaca dii" sa
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9 'U0 nidinguur yen'e 'ii"'yar yen'e yaacu caati
Diotrefes ngués 'cuaa” sa nus'uu ti né~'é sa caa”'ma»
ntii"nyu» s4 ye~'é ya. 10 Cadava chuu taachi 'au chi
ndad tuu'mini nin'gaacu tanducué~'e chi dii» sa~'a
mii». Taatil ca™a sa ye™'e s'uuu” nduuct nduudu
taa chi nguéé n'daaca taatii 'caa'va sa contra ye~'e
s'uuur. Ningué¢ yeenu sa nduuct dendu't. Nguég
n'guursavilyu. Ninguéé ner'e sa chitang~aya chi
‘cuaar ya vi'iya. Niicu tun'dda sa 'ya cheeti yaacu.

11 Dii chi ne"'é, ngué¢ diin di chii» chi n'diichi
di chi ngué¢ n'daaca. Dii» di chi n'daaca. Du'n
chi din'daaca ni ye'e Dendyutis. Du'li chi nguéé
n'daaca nidii» ni ngué¢ n'diichi Dendyuds.

Sa'a Demetrio, n'daaca idii~ sa

12 Nducydaca ya nga™'a ya nduudu cuaacu ye'e
sa”'a Demetrio. 'Aa 'tiicA nau» nduudu cuaacu
n'gi”'i vida yen'é ya. 'Tiica ntua» s'uuu” nga~a yu
nduudua cuaacu yer'e ya. NI ndis'til deenu ni chi
nga»'a yu nduudu cuaacu ye"'é ya.

Ch'iinti carta maa»

13 Nééné vit ye'é chi nem'é dinguur ye'e ndis'til
naati ngué¢ nev'é dinguu» nduucu tinta ndudcu
pluma.

14 Caati ne'é n'diichi ndis'til nau» ni*ya» ni
caa"ma" nduucu di ni ndis'tii nduucu.

15 'Diii» canéé nduuct di. Amigos ye"'e s'uuu®
dichd'o ya: N'dai n'dil, nga~a ya. Dii dichd'o
di: N'dai ndis'til, ye'e@ amigos ye™'e s'uuu» taachi
yaa'vi di 'ii"'ya» ca'ddma ca'dama ya caava chi du-
uchi Cristo. 'Tiica cuuvi.
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